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FIS）斉藤

UBL Reusable V1.0（LineItem以降）の日本語訳におけるコメント

1． BIE表全体に関するコメント（日本語翻訳の方針）

(1) 基本的にECOMが作成したOrder情報項目表に日本語ビジネスタ―ムがあるものはそれを採用した。但し，ECOMのものが不適切と思われるビジネスタームについては改善した。その他のBIEは他の標準メッセージ（ECALGA）を参照した。但し，全部は見切れていない。今後，チェック・改善する。

(2) 「ID」が各所に登場する。ECOMの日本語ビジネスタームでは，基本的に「コード」の翻訳が多い。UBL Reusableでは，IDとCodeを使い分けているので，基本的には，これと同様の表現にした。

ID→ID（日本語ビジネスターム）

Code→コード（日本語ビジネスターム）

2． BIE表全体に関するコメント（不具合又は質問）

(1) 別の用途（定義）のBBIEなのに，同一名称が多く使われている。

例：UBL Name: 「ID」が下記のBBIEで同一の名称「ID」となっている。

· Payment, Identifier

· Party Identification, Identifier

· Contract, Identifier

· Allowance Charge, Identifier

· Package, Identifier

BBIEなのでそれぞれ名称を変えたほうが良いと思われる。

他に，Note，Descriptionも同一名称が多く使われている。

(2) UBL Reusableでは，IDとCodeを使い分けている。どのような基準で使い分けているか。

(3) LineItemとItemの使い分けは何か。例示して欲しい。

(4) OrderLineとLineItemの使い分けは何か。

(5) DespatchAdviceとReceiptAdviceのビジネスプロセスを解説して欲しい。Delivery Recipientとは具体的に何か。

(6) UBL ReusableのBIEの中に多くのASBIEがある。幾つかのASBIEは対応するABIEがない。どのように理解すれば良いか。

(7) UBL ReusableのBIEの中に多くのABIEがある。幾つかのABIEは，現状のUBL V1.0 Business Documentで使用されていない。どのように理解すれば良いか。利用の可能性があるものとしてのLibraryとの位置付けならば，実際にV1.0で利用されているABIE群と別けて欲しい。V1.0で使用されていないABIEについては，UBLの理解・翻訳の優先度は低い。

3． 個別のBIEに関するコメント（不具合又は質問）

(1) LineItem

· TaxTotalAmountが登場するが，Order配下のBIEとしても登場する。同一名称はおかしいと思われる。改善提案：LineItemTotalAmount

· MaximumBackOrderQuantityとMinimumBackOrderQuantityのDefinitionに「Customer」が使われている。「Seller Party」とすべき。

(2) LineReference

· このABIEはどこから参照されているのか。

· このABIEの意味，用途がわからない。

(3) LotIdentification

· Definitionの「Recall」とはCancelのことか。

(4) OrdeLine

· SubstitutionStatusCodeは結果なのか指示なのか。

· SellerProposedSubstituteLineItem（ASBIE）は，どのBusiness Documentで使用するものか。Order Responseで使うものと想定するが，見当たらない。このASBIEに対するABIEがない。OKか。

· SellerSubstitutedLineItemのABIEがない。どのような用途で使用されるのか。

· BuyerProposedSubstituteLineItemのABIEがない。どのような用途で使用されるのか。

(5) OrderReference

· DocumentDocumentStatusCodeは何かの間違い？Documentがダブっている。

· IsueIsueDateDateは何かの間違い？

(6) Package

· このABIEはどこで使用されるのか。

· Item配下のPackQuantityとどう違うか。

· ContainedPackageのABIEがない。

(7) Party

· MarkCareIndicatorが解らない。

· MarkAttensionIndicatorが解らない。

· 以下のASBIEのCardinarityが「0,,1」（0回又は1回）なのに，Definitionで「one or more」と定義されている。なぜか。

PartyName

Address

Contact

Language

(8) PartyTaxScheme

· RegistrationAddressのABIEがない。

(9) PaymentMeans

· CardAccountとCreditAccountの差が解らない。

· PayerFinancialAccountとPayeeFinancialAccountのABIEがない。

(10) PaymentTerms

· SettlementPeriodのABIEがない。

(11) ReceiptLine

· DefinitionのTHU（Transport Handling Unit）とは何か。

· OrderItemIdentificationとは何か。ABIEがない。

(12) SecondaryHazard

· ExtensionのDefinitionがおかしい。「identifier」となっている。

(13) SelerParty

· BuyerAssignedAccountIDとは何か。

· SellerAssignedAccountIDとは何か。

· ShippingContactのABIEがない。

(14) Shipment

· このABIEはどこで使用されるのか。Despatch Adviceで使用していないようである。

· TransportContractのABIEがない。

(15) ShipmentStage

· CarrierPartyのABIEがない。

· TransitPeriodのABIEがない。

(16) TransportEquipment

· FullnessIndicationCodeとはどういうものか。Transport Equipmentが，Full，Emptyとはどういうことか。

(17) TransportHandlingUnit

· HandlingUnitDespatchLineとReceivedHandlingUnitReceiptLineのDefinitionが同一。何かの間違い。

· HandlingUnitDespatchLineのABIEがない。

· ActualPackageのABIEがない。

· ReceivedHandlingUnitReceiptLineのABIEがない。

4． 今後の対策

· JPLSC委員のなかで上記の疑問点・不具合点がわかれば教えてください。

· 6月15日にTim MacGrathが来日するときに質問して，一部でも理解したい。

5． 感想

· BIE表の品質が悪いような気がする。整合されていないところが多い。十分にチェックされているのか疑問。それとも斉藤の理解不足か。
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